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LE PROJET AQUARINGLE PROJET AQUARING
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UN PROJET EUROPEEN

�� ProjetProjet EuropEuropééenen

�� Programme EProgramme E--CONTENT PLUSCONTENT PLUS

�� CrCrééationation de de modmodèèlesles de de gestiongestion des des contenuscontenus
numnuméériquesriques pour la pour la BibliothBibliothèèqueque NumNuméériquerique
EuropEuropééenneenne (ENL) (ENL) afinafin de de rendrerendre les les contenuscontenus
plus plus accessiblesaccessibles, , utilisablesutilisables et et exploitablesexploitables..

�� http://http://www.aquaringweb.euwww.aquaringweb.eu
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LE BUT D’AQUARING

�� RASSEMBLERRASSEMBLER les les contenuscontenus numnuméériquesriques europeuropééensens sursur le le 
milieu milieu aquatiqueaquatique et et marinmarin

�� RENDRE ACCESSIBLERENDRE ACCESSIBLE cesces contenuscontenus numnuméériquesriques au public au public 
(grand public, (grand public, éécolescoles et et rrééseauxseaux ééducatifsducatifs, media, , media, 
musmusééeses, , enfantsenfants))

�� CREER UN CREER UN PORTAILPORTAIL SemantiqueSemantique MultilingueMultilingue
�� web web sséémantiquemantique

–– DDéévelopementvelopement dd’’ontolgiesontolgies sursur le le domainedomaine aquatiqueaquatique et et marinmarin
–– MiseMise en place en place dd’’outilsoutils de de recherherecherhe pour le public :pour le public :

�� MoteurMoteur de de rechercherecherche avec avec affinageaffinage par relations par relations entreentre les les 
diffdifféérentesrentes ontolgiesontolgies

�� Navigation Navigation hihiéérachiquerachique directedirecte dansdans les les ontolgiesontolgies
�� RechercheRecherche intuitive avec intuitive avec uneune carte de carte de connaissancesconnaissances

�� Aspect Aspect multilinguemultilingue : : portailportail et et ontologiesontologies
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Coordination
Acquario di Genova - Costa edutainment S.p.A. (IT)

Fournisseurs de contenus et Experts scientifiques
Acquario di Genova - Costa edutainment S.p.A.  (IT)
Nausicaa - French National Sea  Centre (FR)
Royal Belgian Institute of Natural Science (B)
Rotterdam Zoo (NL)
Lithuanian Sea Museum (LT)

Partenaires techniques
Softeco Sismat SpA (IT) – implantation technique du web sémantique
Robotiker Tecnalia (ES) – aspect sémantique et métadonnées

Evaluation
University of Genoa, Department of Anthropological Sciences (DISA) (IT)

Communication et Promotion
ECSITE, European Network of Science Centres and Museums (B)

PARTENAIRES DU PROJET
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Contenus du portail

� 14 000 Contenus numériques

� Thématiques marines et aquatiques
� Activités et technologies 
� Biologie /Science/Environnement
� Culture et loisirs
� Législation, réglementations
� Education

� Diversité des supports numériques:
� Images (84 %)
� Documents texte
� Videos 
� Multimedia
� BDD 

� Diversité des langues des contenus
� Six langues : Hollandais, Anglais, Français, Allemand, Italien, 

Lithuanien
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ARCHITECTURE CHOISIEARCHITECTURE CHOISIE
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Architecture du système

??

??

Fournisseurs de 
contenus

Utilisateurs

Portail
Stockage des 

services 
sémantiques

Stockage en 
interne des 
contenus
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METADONNEESMETADONNEES



1
0

METADONNEES

�� ModModèèlele adoptadoptéé ::DublinDublin--Core QualifiedCore Qualified
�� Les Les mméétadonntadonnééeses sontsont stockstockééeses en en DC compliant RDFDC compliant RDF

�� 24 24 éélléémentsments retenusretenus pour AQUARING (pour AQUARING (10 10 obligatoiresobligatoires))

�� CesCes éélléémentsments sontsont regroupregroupééss en en 4 4 groupesgroupes::
�� Elements Elements GGéénnéérauxraux dudu CoreCore: : Titre, PublicTitre, Public, , RRéésumsuméé, Auteur, Auteur, , Type, Type, 

Langue,Langue, DroitsDroits, , CreateurCreateur..

�� Description physiqueDescription physique: : Format, IdentificationFormat, Identification, , DateDate de de crcrééationation, , 
Date de Date de misemise àà disposition, Date de publication, Date de disposition, Date de publication, Date de validitvaliditéé, , 
Format Format liliéé

�� Description Description sséémantiquemantique: : SujetSujet

�� ElEléémentsments additionnelsadditionnels: : ContributeurContributeur, Citation , Citation BibliographiqueBibliographique, , 
Source, Source, HasVersionHasVersion, Replaces, Requires, , Replaces, Requires, HasPartHasPart, References, , References, 
HasFormatHasFormat, , CouvertureCouverture ggééographiqueographique, , CouvertureCouverture temporelletemporelle..
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ELEMENTS DESCRIPTIFS GENERAUX

AuteurAuteurdc.creatordc.creatorCreatorCreator

DroitsDroits dd’’exploitationexploitation liliééss au au 
documentdocument

dc.rights.accesRightsdc.rights.accesRights

dc.rights.licensedc.rights.license

RightsRights

Language Language originaleoriginale dudu documentdocumentdc.languagedc.languageLanguageLanguage

Type de document (Type de document (vocabulairevocabulaire
fermferméé DCMI)DCMI)

dc.typedc.typeTypeType

OrganismeOrganisme qui qui annoteannote le le contenucontenudc.publisherdc.publisherPublisherPublisher

RRéésumsuméé dudu document document dansdans sasa
langue langue originaleoriginale

dc.description.abstractdc.description.abstractDescriptionDescription

SSéélectionlection entreentre 5 publics: Grand 5 publics: Grand 
public, Education, Media, public, Education, Media, 
ProfessionnelsProfessionnels, , EnfantsEnfants..

dc.audiencedc.audienceAudienceAudience

Titre Titre dudu document document dansdans sasa
langue langue originaleoriginale

dc.titledc.titleTitleTitle

Elements Elements GGéénnéérauxraux dudu CoreCore
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DESCRIPTION PHYSIQUE

TailleTaille ouou durdurééeedc.format.extentdc.format.extentFormat.extentFormat.extent

1 des champs 1 des champs doitdoit êtreêtre
obligatoirementobligatoirement saisiesaisie

dc.date.created, dc.date.created, 
dc.date.available, dc.date.available, 
dc.date.modified, dc.date.modified, 
dc.date.issued, dc.date.issued, 
dc.date.validdc.date.valid

DateDate

Lieu de Lieu de stockagestockagedc.identifierdc.identifierIdentifierIdentifier

SSéélectionlection dd’’un un vocabulairevocabulaire
fermferméé de type de format de type de format 
(MIME).(MIME).

dc.formatdc.formatFormatFormat

Description physiqueDescription physique
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DESCRIPTION SEMANTIQUE

�� Description Description sséémantiquemantique : : dc.subjectdc.subject

�� OntologieOntologie des des EspEspèècesces
�� OntologieOntologie ggééographieographie
�� OntologieOntologie airesaires ggééographiquesographiques de de pêchepêche
�� OntologieOntologie biologiebiologie marinemarine
�� OntologieOntologie ééducatifducatif
�� OntologieOntologie des habitatsdes habitats
�� OntologieOntologie des des naviresnavires

�� PossibilitPossibilitéé dd’’indexerindexer librementlibrement pour pour chaquechaque ontolgieontolgie
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ELEMENTS ADDITIONNELS

CouvertureCouverture ggééographiqueographique et et 
temporelletemporelle

dc.coverage.spatialdc.coverage.spatial

dc.coverage.temporaldc.coverage.temporal

CoverageCoverage

Documents Documents liliééss au document au document 
annotannotéé

dc.relation.hasVersiondc.relation.hasVersion

dc.relation.replacesdc.relation.replaces

dc.relation.requiresdc.relation.requires

dc.relation.hasPartdc.relation.hasPart

dc.relation.referencesdc.relation.references

dc.relation.hasFormatdc.relation.hasFormat

RelationRelation

Document source Document source duquelduquel estest
ddéérivrivéé ll’’actuelactuel documentdocument

dc.sourcedc.sourceSourceSource

RRééfféérencerence bibliographiquebibliographiquedc.identifier.bibliographicCitatdc.identifier.bibliographicCitat
ionion

Bibliographic Bibliographic 
CitationsCitations

ContributeurContributeur additionneladditionnel àà la la 
crcrééationation dudu documentdocument

dc.contributordc.contributorContributorContributor

ElEléémentsments additionnelsadditionnels
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INSTANCES

�� Les Les ““InstancesInstances”” sontsont utilisutilisééeses pour pour effectuereffectuer uneune
traductiontraduction des des mméétadonntadonnééeses dansdans uneune autreautre languelangue

�� Il Il estest obligatoireobligatoire dd’’effectuereffectuer au au moinsmoins uneune traductiontraduction
des des mméétadonntadonnééeses en en anglaisanglais

Langue de Langue de traductiontraductionLanguageLanguage

Lieu de Lieu de stockagestockageIdentifierIdentifier

TailleTaille--durdurééeeFormat ExtentFormat Extent

FormatFormatFormatFormat

DateDateDateDate

RRéésumsumééAbstractAbstract

TitreTitreTitleTitle



1
6

LOGICIEL DE SAISIE DES LOGICIEL DE SAISIE DES 
MMÉÉTADONNTADONNÉÉESES
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Etat de la publication de la métadonnéeEtat de la publication de la métadonnée

4 onglets regroupant les éléments d’annotation du DublinCore Qualified

onglet:description générale

onglet:description physique
onglet:Description sémantique

onglet:Eléments additionnels

Support Multilangue

4 onglets regroupant les éléments d’annotation du DublinCore Qualified

onglet:description générale

onglet:description physique
onglet:Description sémantique

onglet:Eléments additionnels

Support Multilangue

Logiciel de saisie des métadonnées
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onglet: Description sémantique\accès aux ontologiesonglet: Description sémantique\accès aux ontologies

Logiciel de saisie des métadonnées
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Creation/modification/auteurCreation/modification/auteurEtat de publication des métadonnéesEtat de publication des métadonnéesT V P

Liste des MétadonnéesListe des Métadonnées

Logiciel de saisie des métadonnées
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ONTOLOGIEONTOLOGIE
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ONTOLOGIE 

�� 7 7 ontologiesontologies ontont ééttéé ddééveloppveloppééeses grâcegrâce àà
ll’’aideaide dd’’organismeorganisme de de rrééfféérencerence: : 

�� FAOFAO ((NeoNNeoN project) : FAOproject) : FAO--SPECIES, FAOSPECIES, FAO--LAND, LAND, 
FAOFAO--VESSELS, FAOVESSELS, FAO--FISHING AREASFISHING AREAS

�� EUNISEUNIS : : HABITATSHABITATS

�� ASFAASFA : : thesuariithesuarii de la FAOde la FAO

�� EDUEDU : : ontolgieontolgie crcrééééee a a partirpartir de DCMI, LOM, de DCMI, LOM, DCDC--
EdEd AP, AP, LRE, LRE, IMATI ITDIMATI ITD
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ONTOLOGIE 

�� Il Il estest possible possible dd’’effectuereffectuer uneune annotation annotation librelibre
avec des free tags avec des free tags dansdans le le cascas ooùù les les termestermes
sontsont manquantmanquant dansdans les les ontolgiesontolgies proposproposééeses..

�� DansDans cece cascas, , ilil fautfaut consulter des thesauri consulter des thesauri 
ressourcesressources pour pour choisirchoisir le bon le bon termeterme ::

�� GEMETGEMET, , EnvironementEnvironement

�� AGROVOCAGROVOC, Agriculture et Biology Marine, Agriculture et Biology Marine

�� AQUATEXTAQUATEXT, Aquaculture, Aquaculture

�� MarineSpeciesMarineSpecies, , organismesorganismes marinsmarins

�� FishBaseFishBase, , especesespeces de de poissonspoissons scientifiquesscientifiques

�� EUROVOCEUROVOC, thesauri , thesauri ggéénnééralral
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ONTOLOGIE

�� Les Les ontologieontologie sontsont disponiblesdisponibles en OWL et en OWL et sontsont
ggéérrééeses par JENA APIpar JENA API

�� Le Le logiciellogiciel dd’é’éditiondition utilisutiliséé pour pour crcrééerer et et traduiretraduire
les les diffdifféérentesrentes ontolgiesontolgies estest le le logiciellogiciel ““ProtProtééggé”é”
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Logiciel de saisie pour l’Ontologie

�� Les Les termestermes de de 
ll’’ontologieontologie
sontsont traduitstraduits
de de fafaççonon
manuellemanuelle
dansdans les les 
autresautres
langueslangues



2
5

Logiciel de saisie pour l’Ontologie

�� Les relations Les relations entreentre les les termestermes sontsont
éégalementgalement traduitstraduits
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ONTOLOGIE 

�� Au final pour Au final pour ll’’utilisateurutilisateur : : 

�� Generation de Generation de ll’’ontologieontologie dd’’AquaRingAquaRing par par 
rapports au rapports au termestermes employemployééss pour indexer pour indexer 
les documents (les documents (celacela incluinclu les relations les relations entreentre
les 7 les 7 ontolgieontolgie et les free tags)et les free tags)

�� AinsiAinsi chaquechaque termeterme prpréésentsent pour la pour la rechercherecherche
donneradonnera au au moinsmoins un document un document rrééfféérencrencéé

……
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SERVICES SEMANTQUES DU PORTAIL SERVICES SEMANTQUES DU PORTAIL 
POUR LES UTILISATEURSPOUR LES UTILISATEURS
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Services sémantiques

�� TROIS SERVICES DE RECHERCHE STROIS SERVICES DE RECHERCHE SÉÉMANTIQUE MANTIQUE 
MULTILINGUE ACCESSIBLES SUR LE PORTAILMULTILINGUE ACCESSIBLES SUR LE PORTAIL

�� Browser Browser multilinguemultilingue
�� Navigation Navigation hihiéérachiquerachique directedirecte dansdans les les ontolgiesontolgies

�� Carte des Carte des connaissancesconnaissances -- knowledge mapknowledge map
�� RechercheRecherche sséémantiquemantique intuitive intuitive multilinguemultilingue
�� On On choisitchoisit uneune ontolgieontolgie puispuis uneune ththéématiquematique
�� Les Les motsmots clcléé apparaissentapparaissent àà ll’é’écrancran. . 
�� Plus les Plus les motsmots sontsont éécritscrits en grand, plus le en grand, plus le nombrenombre de de contenuscontenus
indindééxxééss estest importantimportant

�� MoteurMoteur de de rechercherecherche sséémantiquemantique multilinguemultilingue
�� RechercheRecherche par mot par mot clcléé
�� AffinageAffinage par relations par relations entreentre les les diffdifféérentesrentes ontolgiesontolgies
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Browser : recherche dans l’ontologie

1.Ontologie (vue 
hiérachique)

1.Ontologie (vue 
hiérachique)

2.Liste des contenus trouvés2.Liste des contenus trouvés

3.Metadonnées3.Metadonnées
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Carte des connaissances
-Knowledge map

1. Sélection d’une Ontologie1. Sélection d’une Ontologie

3. Résultat de recherche : 
Contenus disponibles pour le mot 

clé choisi

3. Résultat de recherche : 
Contenus disponibles pour le mot 

clé choisi

2. Mot clés (la taille indique le nombre de contenus 
associés)

2. Mot clés (la taille indique le nombre de contenus 
associés)
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Moteur de recherche sémantique

1. Résultats de la recherche 
par mot clé : notices 
bibliographiques

1. Résultats de la recherche 
par mot clé : notices 
bibliographiques

2. Affinage de la recherche 
par relations entre les 

ontolgies

2. Affinage de la recherche 
par relations entre les 

ontolgies
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EVALUATION ET TESTEVALUATION ET TEST
DU PORTAIL AQUARINGDU PORTAIL AQUARING



3
3

PROTOTYPE DU PORTAIL

�� juin 2008 : 1er prototype juin 2008 : 1er prototype 

�� pour test et pour test et éévaluationvaluation

�� ddéécembre 2008 : 2cembre 2008 : 2èèmeme version du prototypeversion du prototype

�� mars 2009 : Version finale du portailmars 2009 : Version finale du portail
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Test du 1er prototype

�� Mise en place dMise en place d’’un formulaire onun formulaire on--line pour line pour 
les testeurs mis en place par lles testeurs mis en place par l’’UniversitUniversitéé de de 
Gênes permettant de suivre en direct la Gênes permettant de suivre en direct la 
recherche du testeurrecherche du testeur
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